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1. Co je to jazykový korpus



2. K čemu je jazykový korpus

• K (samostatnému) výzkumu jazyka/jazyků (v kontrastu)

– lingvistický výzkum

– autonomní učení, výuka

– překladatelství

• K prověření nabytých znalostí o jazyce

• K demokratičnosti vědění o jazyce:

„Na čo si sa dneska díval?“ 

„Hádám tam je kolem  50 lidí.“ 

– kritika „Pravidel“, gramatik, slovníků



Korpus InterCorp verze 11

Název čeština jádro čeština kolekce cizí jazyky jádro cizí jazyky kolekce

Pozice Počet tokenů 132 508 429 115 574 528 340 554 768 1 550 923 096

Počet slovních 
tvarů

106 898 538 88 872 779 283 075 338 1 225 361 750

Struktury Počet dokumentů 1 564 28 3 494 261

Počet textů 1 564 107 488 3 494 1 841 341

Počet vět 9 193 433 13 556 382 21 000 997 142 734 659

Další informace referenční ANO

reprezentativní NE (různé textové typy)

rok zveřejnění 2018

cizích jazyků 39

tagovaných jazyků 26

jazyky s lemmaty 25

https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:atributy_pozicni
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:token
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:word
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:atributy_strukturni
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:atributy_strukturni
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:referencni
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:reprezentativnost
https://wiki.korpus.cz/doku.php/seznamy:txtype
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:tag
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:lemma


3. Co je to InterCorp

Multilingvální korpus 39 (převážně evropských) jazyků 

cz

uk

pt

sk

de

it

en

es

hr

hu

fr

ru

pl

nově:
turečtina
vietnamština
romština

desiderata:
romština
čínština



Výsledek dotazu:
české lemma „zahrada”

Teď seděla na 
zídce 

jeho zahrady .

Sie saß jetzt auf 
seiner 

Gartenmauer .

It was now 
sitting on his 
garden wall .

Az állat most a 
kertet szegélyező 
falon üldögélt .

Teraz sedela na 
záhradnom 

múriku .

https://park.korpus.cz/context?queryid=d6Df6BC4ebABcBC8&corpname=intercorp_cs&pos=59270927&hitlen=1


Výsledek dotazu:
české lemma „zahrada

Opus vlevo KWIC vpravo de en hu

_SUB
TITLE
S - Máte velice malou zahradu . - Ihr Garten ist sehr kIein . - You have a very small garden .

- Nagyon kicsi a kertjük
.

_SUB
TITLE
S Bylo to jako v rajské zahradě .

Es war einfach wie im Garten 
Eden .

It was just like … … being in the 
Garden of Eden .

Olyan volt , mint … … 
belépni az Édenkertbe .

Kund
era-
Nesn
esit_l
ehko Tomáš šel na zahradu . Tomas ging in den Garten . Tomas went into the garden .

Tomáš kiment a kertbe 
.

Kund
era-
Nesn
esit_l
ehko Scházeli po schodech mezi zahradami

k 
náměst
í , kde 
nechali 
auto .

Zwischen Gärten stiegen sie 
die Stufen zum Marktplatz 
hinunter , wo sie das Auto 
geparkt hatten .

As they walked down the 
garden-lined steps leading back 
to the square ,

Kertek között
ereszkedtek le a 
lépcsőn a térre , ahol az
autót hagyták .



4. K čemu je InterCorp

• Výzkum:
Možnosti rozšíření kvalitativních 

analýz na kvantitativní. 

• Výuka
 „Drily“ 

 Zkoušení









„Pařím na ´korpu“

Dotazy

Word at Glance: pařím, zámek, blbec

Treq: go

InterCorp cs-en: zámek, ahoj; 

paralelně: zámek x lock, ahoj x hi

http://www.korpus.cz/


Výhody InterCorpu

• Autentické texty = spolehlivější výstup

• Snadná orientace v datech/textech

• Texty na internetu běžně nedostupné

• Možnost vyhledávání podle gramatických 
(lingvistických) kategorií => induktivní přístup

Děkuji Vám za pozornost!
Tomáš Káňa (kana@ped.muni.cz)
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